BecmHuk gusiosn02u1eckux Hayk 2025, Tom 5, Ne 12 ISSN 2782-5329
Philological Sciences Bulletin 2025, Vol. 5, Iss. 12 https://vfn-journal.ru

HayuHno-uccnemoBarensckuii xypHan «Bectamk ¢umonormueckux Hayk / Philological Sciences
Bulletiny

https://vin-journal.ru

2025, Tom 5, Ne 12 /2025, Vol. 5, Iss. 12 https://vfn-journal.ru/archives/category/publications
Hayunas crates / Original article

Iludpp HayuHoit cmenmanbHocTH: 5.9.8. Teoperuueckas, NpHUKIAAHAsE M CPABHUTEIHHO-
COIIOCTAaBUTEIbHAS JIMHIBUCTHKA ((DUIIOIOTMYECKUE HAYKH)

YK 81

! Sxoenesa A.C. ! Tromenckuii unoycmpuansuuiii ynugepcumem
Crnenuguka nepeBoa JeKCHYeCKHX ¢JUHUI B TEXHUYECKOM TEKCTe HA Pa3HbIX YPOBHAX

Annomayus: cmamos nocésweHa cneyupure nepesooa NeKCuYeckux eOuHuly 8 mexHuueckom mekcme Ha pas-
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Beenenue

AKTyalbHOCTb HCCIIEA0BATEILCKON PabOThI 00YCIOBIIEHa OCTPON HEOOXOAUMOCTBIO BBIWICHEHUS «EIUHHUIL TIe-
PeBOAa» B TEXHUYECKOM TEKCTE, YTOOBI 00ECIEYUTh €r0 MaKCUMalIbHO BO3MOXKHYIO SKBUBAJIEHTHOCTD. Llenu u 3a-
Jauu HMCCIe0BaTeNbCKONW pabOThl MPEACTABISAIOT cO00M TEPMHUHOJIOTHYECKOE OIpeesicHHe MOHSATHA «EIUHULA
NIEPEeBOa», U3YUEHHUE CIOKHUBIINXCS IPUHIIMIIOB BBIJIEICHUS €IUHUL] IEPEBOJa, TUIIOJIOTHIO E€ANHUL] TIEpeBoia B
TEXHUYECKOM TEKCTE.

OmnpenesneHue «eOUHMLA NIEPEBOAA», KaK U caM TEPMUH, 001aJaeT HEKOTOPOH CTENEHBIO YCIOBHOCTH, B BHIY
TOTO, YTO 3TO MEPEeMEHHasl BEIMYHMHA. YUYEHbIC MPHUILUTHA K BBIBOAY, YTO Pa3Mepbl 3TOH €IUHMIBI HE CTaOHMJIbHEI,
MO3TOMY IIPU NEPEBOJE CeNyeT U3ydyaTh UX, YTOOBI Iy0)Ke IMOHATh MX 3HAYEHHUE U BBISIBUTH SKBHUBAJICHTHI MEX Y
JIBYMS SI3BIKAMU.

Hcropus Teopun nepeBoaa 0XBaTbIBAET MPUMEPHO MATHAECAT JET. XOTS YK€ IPEBHUE PUMIIIHE, IPEIIPUHSIN
MOTIBITKY CUCTEMATU3UPOBATh TEOPETHUECKNE PUHIUITBI TIEPEBOIA.

[lepeBon 3apoanics B IIyOOKOM OPEBHOCTH U OKa3bIBaJl OOJIBIIOE BIMSHNE HA UCTOPUIO CTAHOBJICHUS BCCH MHU-
POBOM KyJIBTYpBl U HCTOPHIO Pa3BUTHUS HEKOTOPBIX HAPOJIOB.

Ha mpoTsbkeHNH BEKOB TUHTBUCTHI PAa3JIMYHBIX CTPaH pabOTaid HaJ ONTUMAaJbHBIM ONpe/IeieHUEeM MepeBoa.
Jedununmy TepMuHa «IepeBOa» pa3HOOOPa3Hbl U MHOTOYHUCICHHBL. 1IepBBIii TEOPETUK OTEUECTBEHHOIO IIEPEBO-
noseneHus, A.B. @enopos, onpenenser nepeBo Kak ClIOCOOHOCTb: «BBIPA3UTh BEPHO U IIOJIHO CPEACTBAMU OJIHO-
0 s3bIKa TO, YTO Y>K€ BBIPAXKEHO paHee CpeICTBaMU JIpyroro s3pikay [7, c. 95].

Cpenu cymecTByOmUX (GOPMYJIUPOBOK TEPMHUHA «IIEPEBOI», C HALLIEH TOYKH 3PEHHS, HCUEPIBIBAIOILEE OMpe-
nenenue naét N.C Anekceesa. [lepeBox — «1esiTeIbHOCTD, KOTOPAsi 3aKJI0YAETCS B BAPUATUBHOM IIEPEBBIPAXKEHUM,
MEPEKOUPOBAHUM TEKCTA, TIOPOKAECHHOTO HAa OTHOM SI3bIKE, B TEKCT Ha PYTOM S3bIKE, OCYLIECTBIAEMas EPEBO/I-
YHKOM, KOTOPBI TBOPYECKH BBIOMpAET BapUAHT B 3aBUCUMOCTH OT BapHATUBHBIX PECYPCOB sI3bIKA, BUJA MEPEBO/A,
3a/1a4 rmepeBojia, TUIa TEKCTa U MO/ BO3IEHCTBHEM COOCTBEHHON MHIUBUAYAIBHOCTH. .. » [1, c. 352].

Ha coBpemenHoM 3Tarme cdepa mepeBojia UTpaeT KIFYEBYIO POIb U HE TEpAET CBOeH 3HaunMOocTH. Poccuiickue
yuensie, Takue kak JI.B. Illepba, A.A. Pedopmarckuii, P.1. ABanecos, A.C. Bapxynapos, B.H. Komuccapos,
P.K. Munssp-benopyues, A.Jl. Llseitnep, N.C. Anekceea, B.C. Bunorpanos, F0.C. Macnos, JI.JI. Henrobus,
A.B. ®enopos, B.I'. I'ak, A.®. lupses, C.B. TroneneB A.JI. Cemenos, O.B. IlerpoBa, u npyrue, BHeCIH OOIBIION
BKJIaJ] B CO37JaHME HAYKH O MEPEBO/IE.

OnHOM U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO NMEPEBOAOBEICHUS SBISETCS BBIJEICHHUE €IUHHIIBI MIEPEeBOJa B
TeKcTe. B 3T0i CBSI3M BO3HUKAET BONPOC, YTO MPH OCYIIECTBICHUH IIEPEBOIa IPUHUMATD 33 «EANHUILY IEPEBOIAY.

[NonsATHE «eaMHUIIA IepeBOa» B TIEPBBIN pa3 ObLJIO BBEJCHO B HAYYHO-HUCCIIEIOBATENBCKYIO JESITENbHOCTh Ka-
Hajgckumu suHrBUcTaMu AK.I1. Bune u XK. JlapOensHe B kHuTe «CpaBHUTENBHAS CTHIIMCTHKA (DPaHILy3CKOTO U aH-
rIIMACKOro s3bIK0BY» (1958). OHu onpenenuny eAUHUIY NEPeBoJia KaK « HAUMEHBILINH OTPE30K PEeUH, CBSI3b MEKAY
COCTABJISIIOIIMMH 3JIEMEHTaMH KOTOPOrO HE IO3BOJISIET MEPEeBOIUTH MX IO OTAensHocTH» [Ennuuma nepesona,
URL].

M. HlartnBopt u M. KoBu omnpenensior ee Kak «TepMHUH, UCHONb3YEMBbIi 7151 0003HaUYEHHsI IMHTBUCTUIECKOTO
YPOBH$, Ha KOTOPOM OPUTMHAJIBHBIN TEKCT KoAU(UIMPYETCs B IepeBeleHHbIN TekeT» [ Enunniel nepesoaa, URLY].

ITo O. Kage «enunuia nepeBoga — 3T0 HAUMEHBIIMHA OTPE30K MCXOTHOTO SI3bIKA, JJISI KOTOPOT'O MOXET OBITH
YCTaHOBJICH COOTBETCTBYIOIINN €My OTPE30K TEKCTa Ha MEePEeBOISIIEM S3bIKE, YTOOBI TPU TOM HEU3MEHHBIM OCTa-
BaJICA IU1aH codepkanus» [ Enununa nepesoga, URL].

PaccmotpeB onpeneneHne «eIUHUILI TIEPEBOIay, IpeAcTaBieHHoe B pabore B.H. Komuccapora, Mbl nmpumum k
BBIBOJIY, UTO 3a €IMHHUILY IIEPEBOJIa MOXKET OBITh MPHUHSATA J00ast eMHKIA B TeKcTe. M TOIbKO MepeBo UMK BIIpaBe
OTJIaTh MPEANIOYTEHUE TOM MM MHOW BO3MOYKHOCTH MEPEAAYN CMBICIA ONpPENeIEHHOrO KOHTeKCTa [4, c. 11]. [Inga
OOJNBLIMHCTBA HCCIeA0OBaTeNel eIUHHLICH MepeBosa sBISETCS HauMEHbIIas €AMHUIA SA3bIKa, COOTBETCTBYIOIIAS
TEKCTY MEePEBOTHOTO S3bIKA.

Kak mpaBuiio, nmepeBo4YMK CTaBUT Iepes cOOO0H 1eNb He MPOCTO BBIPA3UTh CMBICT TEKCTa, & MOJHOCTHIO BOC-
NPOM3BECTH KOMMYHHKATUBHYIO 3HAYMMOCTb. UTOOBI YCIIEIIHO CHPABUTHCS C TaKOH 3aaadeid, epeBOTUUKY HEO0O-
XOJIUMO HE TOJBKO MPABWIHHO BBIIETHUTH «EAMHULIBI IEPEBOIa» B TEKCTE, HO M TIOJ00PaTh COOTBETCTBYIOIINH TTe-
PEBO/I, HE TTOTEPSB IPH 3TOM CTPYKTYPHO-CO/IEPIKATETHHOE IIETI0€ TEKCTA.

MartepuaJibl 1 MeTOABI HCCJIEAOBAHMI

JI.C. bapxynapoB auddepeHnupyeT nepeBoa Ha ypoBHE GoHEM, MOpQeM, CIIOB, CIOBOCOUYETAHHUHN, MPEIIOKe-
HUU ¥ TeKCTa MePEBOIINKA, HCXOIS U3 S3BIKOBOM CHCTEMBI, €IMHHUIIA KOTOPOU MOXET OBITh OIpe/ieicHa KaK «eIu-
HUIIa IEPEBOJIA» PA3AEISET MEpPeBoy [2, ¢. 24].

s Hamtero ucciegoBaHus ObLT B3SIT aHIJIOS3BIYHBIN TexHHYeCKul TekeT «Construction equipment types», Ha
OCHOBE KOTOPOI'0 MBI IIOCTapaeMCsI CIIPaBUTHCSI C AHAJIOTUYHON 3a1a4eil.

234



Becmnuk ¢punosozuveckux Hayk 2025, Tom 5, Ne 12 ISSN 2782-5329
Philological Sciences Bulletin 2025, Vol. 5, Iss. 12 https://vfn-journal.ru

B xone ananu3za HaMu OBUTO BBISIBJICHO, YTO MPU BBHIWICHEHHH «EJUHHUIIBI IEPEBOJIA» B TEKCTE, pACCMATPUBAIOT
6 TJIaBHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSI: YpOBeHb (poHem/TpadeM; ypoBeHb MOpP(HEM; YPOBEHb CJIOB WIIM CIOBOCOYETAHMIA;
YPOBEHb MPETIOKEHUI U 11eJI0T0 TEKCTA.

Taxoke, CyIeCTBYeT psifi IEPEeBOTUECKUX MPHUEMOB, KOTOPBIMUA MOYKHO BOCIIOJIb30BAThLCSI MPH Mepeaye Toi uin
WMHOH €JUHHUIIBI S3bIKA: TPAHCKPUIILIMS/TPaHCIUTEPALUs, KaIbKUPOBAHUE, OTMCATENbHBINA TIEPEBOA, TIEPEBO.

Pe3yabTathl u 00cy:KI1eHUs1

B tekcre «Construction equipment types» MOXKHO BBIICIHTE CICAYIOIINE THITHI «SIWHUIL IEPEBOA»: AaHTPOIIO-
HUMBI, MHTEPHALMOHAIN3MBI, CJIOBA, CJIOKHBIE CYIIECTBUTENbHBIEC U CIOBOCOUETaHus. [ KaI0ro THa HalAeHbI
9KBUBAJICHTHBIC CIIOCOOBI X TIEPEBOA: AHTPOIIOHUM; HHTEPHAIIMOHAIM3MEI, CIIOBO, CJIOXKHBIC CYIIIECTBUTEIBHbIC U
CJIOBOCOYETAHHE.

Hanpumep: AuTpononum (niepeBo;] Ha ypoBHe hoHeM/Tpadem).

Tak, npu nepeBojiec IMEHU COOCTBEHHOTO C OJTHOTO SI3bIKa HA PYTOil (C aHIIIMHCKOTO Ha PYCCKUil) CIeAyeT BhI-
OpaTps Hanbosee TOYHYIO 10 3By4aHnto GpoHeMy (pycckoro si3bika). Kak mpaBuito, Takoi crmocod mepeBoaa MOXKHO
YBHIETH NIPY aHTPOIIOHMMAX U TONOHMMaX. TonoHum — reorpaduyeckoe HazBanue [6, c. 23].

Clark — Knapx. Cnocob nepesooa: mpanckpunyusi.

Yale $ Towne — /oceiin / Tayn. Cnoco6 nepesoda.: mpanciumepayus.

B kauecTBe «eUHHUIIBI IEPEBOJIA» B TEXHUUECKOM TEKCTE HaMU OBLIH BBIICICHBI SAMHUIIBI HA YPOBHE ClioBa. B
TaKUX CIIy4asX OHH BBITIOJHSIOT KOMMYHUKATHBHYIO (DYHKIIHIO.

Hanpumep. MuTepHanuioHanm3Mel (IepeBoj] Ha YPOBHE CIIOBA)

System— cucmema. Cnocob nepesoda: mpanCKpunyusi-mpancaumepayusi.

mobile — mobunbHbIll. Cnocob nepesoda: mpanckpunyus-mpanHciumepayusl.

Asphalt — acgpanem. Cnocob nepesoda.: mpanckpunyus-mpanciumepayusl.

Hanpumep: Cnogo (nepesod na yposHe ciosa)

A dumper- camocean. Cnoco6 nepesoda. onucamenvbhviii Nepesoo.

A trailer -mpetinep. Cnocob nepesoda: onucamenvHulii Hepegoo.

A crane - kpan Cnocob nepegoda. onucamenbHbulil NeEpesoo

A hoist — noovemnux. Cnocob nepesoda: onucamenvHbiii nepeoo

A forklift — epysonoowvemnux. Cnocob nepesoda: onucamenshwlii nepesoo.

B HekoTophIX cityuasx eIuHHIEH mepeBoja okasbiBaeTcs Mopdema. Takoi mepeBoJi TUIIMUECH, HAIPUMED, TPH
niepeiadye CIOKHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX aHIIMHCKOTO SI3bIKA.

Hanpumep: CrnoxHbie cylecTBUTENbHBIE (TIEPEBO]] HA YPOBHE MOpdheM)

Lift-wheel — noovemmnoe xoneco. Cnocob nepesooa: coomeemcmeaue

Onucamenvhulii nepegoo (onpeoenenue, 8blpalceHHoe COYCMAHUEM C NPEOIO2OM).

Cnocob nepesoda: onucamenvHulii nepesoo.

B TeXHHWYeCKOM TEKCTE YacTO MCTONB3YIOTCSI TEPMUHBI — CIIOBOCOUYETAHUS JIJIsl 00JIee TOYHOTO BBIPAKECHUS CIie-
[UAJTbHBIX TIOHATHH ¥ 0003HAYCHUS CTICIIUATIBHBIX TPEIMETOB.

Hanpumep: CnoBocoueTtanue (epeBo/] HA YPOBHE CIIOBOCOUYCTAHUS)

Construction equipment - cmpoumenvroe obopyoosanue. Cnocob nepeeoda: onucamenbHulil nepesoo (Ciogo-
couemanue ¢ nPULACMHbIM 000POMOM)

Earth moving equipment semrepoiinas mexuuxa (Earth -3emus, moving — déueamo, pvims, equipment- 060py-
Odosanue, mexnuxa) -. Cnocob nepegooa: nepesood (crosocouemanue).

Construction vehicles - cmpoumenvnvie mawunst (Construction —, vehicles —). Cnoco6 nepesooa.

A dumper truck — camocsan

A tipper truck —camocean

An unpowered vehicle — 6ecnunomneiii asmomobun

TepMHUH «IOKHBIE IpY3bs TIEPEBOAUYHMKa» ObUIO BBeZeHO (paHiy3ckuMu yueHsiMu M. Keccnepom u XK. epo-
kuHbM B 1928 roxay [9, c. 152]. Cmbich 3aKioyaeTcsi B TOM, YTO TaKHe CJIOBA, MPEAMNOJIOKUM, B IBYX s3bIKaX, MU-
UIYT U TIPOU3HOCAT OJIMHAKOBO, BCIIEJICTBHE YE€T0, TP NEPEBO/IE BIEKYT 32 cOOO0M HEeNpaBUIIbHBIE MTPECTABICHUS U
CO3JIAIOT OIMMOOYHYI0 HHTEPIIPETAIMIO CII0BA, (haNbIIMBOE MOHUMAHUE CO/ICPIKAHUS TEKCTA.

Hanpumep: JloxxHble Ipy3bs IEpeBOAUNKA

Design —npoexmuposanue.

Application — npumenenue

Operated — sxcniyamupyemvitl

[IpuBeneHHBIN BBIIIEC aHAIU3 AAET NOCTATOUYHBIE OCHOBAHMS YTBEPXKAATh, YTO HACTOSIIUI MEPEBOJUUK CIIOCO-
OCH W BIIaJiceT METOJIaMH CErMEHTHPOBaHUS TeKcTa. TO eCTh MEePEeBOMYHK 3aJIacT HEKYI0 YCTAHOBKY paselicHHS
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TEKCTa Ha MaJlble SAMHUIIBI, IIPH 3TOM COOJIIO/Iasi KAHOHUYSCKHE COOTBETCTBHUS B TPAJIUIIMOHHOM M TIEPEBOJHOM
SI3BIKE.
BriBoabl

B npennosxeHHON CTaThe MBI pACCMOTPENIN TEXHUUECKUN TEKCT Ha MPEAMET BBIJCICHUS U MIEPEeBOAa Pa3HOYPOB-
HEBBIX CIMHMII. B TekcTe ObUTM BBIJICIICHBI CIICIYIONINE TUTIBI SAMHUI] TICPEBOIa: aHTPOTIOHUMEBI, HHTEPHAIIMOHAIH3-
MBI, CJIOBa, CJIOXKHBIE CYIIIECTBUTEBHBIE M CIIOBOCOUYETAaHU. [ KaKI0ro THIa HalJIeHbl SKBUBAJICHTHBIE CITOCOOBI
WX TIepeBOIa: aHTPOIIOHNM; HHTEPHAIIMOHAIN3MBI, CIIOBO, CIIO’KHBIE CYIIIECTBUTENBHBIE U CIIOBOCOYETAHHE.

IIpoBeaéHHoe uccnea0oBaHUE MO3BOJIAET CENaTh BBHIBOJ, YTO OCHOBHOM TPYIHOCTBIO MPHU MEPEBOJIE SBISCTCA
BBIOOP KOHTEKCTHO-OOYCIIOBJICHHOTO 3HAYEHHUSI M3 MHOXECTBA JIEKCHYECKHUX 3HAYCHHUH CJIOBa, MPEICTABICHHBIX B
cioBape.

B 3akimoueH#e, Mbl XOTUM OTMETHUTh, JJIS TOTO, YTOOBI MPEACIHHO TOUYHO BHIPA3UTh 3aMBICEI 1IEJIOT0, IEPEBO/I-
YUK JOJDKEH YCTAaHOBUTH «CIUHUITY TIepeBoia». Ero 3amauya BEIOpaTh Ty €AMHUILY, KOTOpas CIIOCOOHA HHTEPIPETH-
pPOBaTh MICIO BCETO TEKCTA B TPAMMATHIECKOM, JICKCHIECKOM M CTHIMCTHYCCKOM TIIaHe.
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